Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nidhi cAla-kalyANi


In the kRti ‘nidhi cAla sukhamA’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja asks his mind to ponder which is better – wealth or service to the Lord.

P
nidhi cAla sukhamA rAmuni 


sannidhi sEva sukhamA nijamuga balku manasA



A
dadhi navanIta kSIramulu ruciyO 


dAzarathi dhyAna bhajana sudhA rasamu ruciyO (nidhi)

C
dama zamam(a)nu gaGgA snAnamu sukhamA 


kardama dur-viSaya kUpa snAnamu sukhamA


mamata bandhana yuta nara stuti sukhamA


su-mati tyAgarAja nutuni kIrtana sukhamA (nidhi)

Gist 


O My Mind! Tell me truthfully whether wealth is very comforting or the service in the holy presence of Lord zrI rAma? 


Are curd, fresh butter and milk etc. tasty or the nectarine juice of meditation and (collective) singing of praises of Lord rAma tasty? 


Is a bath in the river gaGga called (practice of) self control and tranquility comforting or is a bath in the water of well called the filthy evil natured objects of senses comforting? 


Is extolling humans who are under the yoke of egotism comforting or is singing songs of the Lord praised by this pure minded tyAgarAja comforting? 

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! Tell me (balku) truly (nijamuga) whether wealth (nidhi) is very (cAla) comforting (sukhamA) or the service (sEva) in the holy presence (sannidhi) of Lord zrI rAma (rAmuni)? 

A
Are curd (dadhi), fresh butter (navanIta) and milk (kSIramu) etc. (kSIramulu) tasty (ruciyO) or the nectarine (sudhA) juice (rasamu) of meditation (dhyAna) and (collective) singing of praises (bhajana) of Lord rAma (dAzarathi) - son of King dazaratha - tasty (ruciyO)? 


O My Mind! Tell me truly whether wealth is very comforting or the service in the holy presence of Lord zrI rAma? 

C
Is a bath (snAnamu) in the (holy) river gaGga called (anu) (practice of) self control (dama) and  tranquility (zama) comforting (sukhamA) or 


is a bath (snAnamu) in the water of well (kUpa) called the filthy (kardama) evil natured objects of senses (dur-viSaya) comforting (sukhamA)?

 
is extolling (stuti) of humans (nara) who are under (yuta) the yoke (bandhana) of egotism (mamata) comforting (sukhamA) or 


is singing songs (kIrtana) of the Lord praised (nuta) (nutuni) by this pure minded (su-mati) tyAgarAja comforting (sukhamA)? 


O My Mind! Tell me truthfully whether wealth is very comforting or the service in the holy presence of Lord zri rAma? 

Notes – 


P - nijamuga – use of this word is very significant. In this regard the verse in kaTha UpaniSad is relevant – 


zrEyasca prEyasca manuSyam Etastau 


samparItya vivinakti dhIra: |


zrEyO hi dhIrO(a)bhi prEyasO vRNItE prEyO 


mandO yOgakSEmAdvRNItE || (I-ii-2)


“The preferable and the pleasurable approach man. The man of intelligence, having considered them, separates the two.  The intelligent one selects the electable in preference to the delectable; the non-intelligent one selects the delectable for the sake of the growth and protection (of the body etc).” (Translation by Swami Gambhirananda)


A – ruciyO – the two occurrences of this word is as given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘rucO’. It is not clear whether this form (rucO) of the word (ruci) is correct or not. Therefore, ‘ruciyO’ has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - dama zama – Six Virtues – SaDguNa sampat –  zama - control upon his own mind; dama - control upon his physical body; titikSa - forbearence for the odds and evens of the nature; samAdhAna - equanimity of all beings and having a sympathetic mind; 
uparati - indifference with a sAkSi type of mind; zraddha - sincere adherence to the words of guru and zAstrAs, by word and deed. Source -  

http://lists.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-January/014664.html

C – mamata – this is how it is given in all the books other than that of TKG, where it is given as ‘mamatA’. The word ‘mamatA’ does not seem to be correct. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ÊxÉÊvÉ SÉÉ™ô ºÉÖJÉ¨ÉÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ 

   ºÉÊzÉÊvÉ ºÉä´É ºÉÖJÉ¨ÉÉ ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ ¤É±EÖò ¨ÉxÉºÉÉ (ÊxÉ)

+. nùÊvÉ xÉ´ÉxÉÒiÉ IÉÒ®ú¨ÉÖ™Öô ¯ûÊSÉªÉÉä nùÉ¶É®úÊlÉ 

    vªÉÉxÉ ¦ÉVÉxÉ ºÉÖvÉÉ ®úºÉ¨ÉÖ ¯ûÊSÉªÉÉä (ÊxÉ)

SÉ. nù¨É ¶É¨É(¨É)xÉÖ MÉÆMÉÉ ×ÉÉxÉ¨ÉÖ ºÉÖJÉ¨ÉÉ 

   EònÇù¨É nÖùÌ´É¹ÉªÉ EÚò{É ×ÉÉxÉ¨ÉÖ ºÉÖJÉ¨ÉÉ

   ¨É¨ÉiÉ ¤ÉxvÉxÉ ªÉÖiÉ xÉ®ú ºiÉÖÊiÉ ºÉÖJÉ¨ÉÉ 

   ºÉÖ¨ÉÊiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ EòÒiÉÇxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÉ (ÊxÉ) 


English with Special Characters

pa. nidhi c¡la sukham¡ r¡muni 

   sannidhi s®va sukham¡ nijamuga balku manas¡ (ni)

a. dadhi navan¢ta kÀ¢ramulu ruciy° d¡¿arathi 

    dhy¡na bhajana sudh¡ rasamu ruciy° (ni)

ca. dama ¿ama(ma)nu ga´g¡ sn¡namu sukham¡ 

   kardama durviÀaya k£pa sn¡namu sukham¡

   mamata bandhana yuta nara stuti sukham¡ 

   sumati ty¡gar¡ja nutuni k¢rtana sukham¡ (ni) 


Telugu

xms. ¬sµ³j¶ ¿yÌÁ xqsVÅÁª«sW LSª«sVV¬s 

   xqs¬sõµ³j¶ }qsª«s xqsVÅÁª«sW ¬sÇÁª«sVVgRi ÊÁÌÁVä ª«sV©«sry (¬s)

@. µR¶µ³j¶ ©«sª«s¬ds»R½ OUPQLRiª«sVVÌÁV LRiVÀÁ¹¸¶W µyaRPLRi´j¶ 

    µ³yù©«s Ë³ÏÁÇÁ©«s xqsVµ³y LRixqsª«sVV LRiVÀÁ¹¸¶W (¬s)

¿RÁ. µR¶ª«sV aRPª«sV(ª«sV)©«sV gRiLigS ryõ©«sª«sVV xqsVÅÁª«sW 

   NRPLôRiª«sV µR¶VLji*xtsQ¸R¶V NRPWxms ryõ©«sª«sVV xqsVÅÁª«sW

   ª«sVª«sV»R½ ÊÁ©ôð«s©«s ¸R¶VV»R½ ©«sLRi xqsVò¼½ xqsVÅÁª«sW 

   xqsVª«sV¼½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s NUPLRiò©«s xqsVÅÁª«sW (¬s) 


Tamil

T. ¨§4 NôX ^÷L2Uô WôØ² 

   ^u²§4 ú^Y ^÷L2Uô ¨_ØL2 TpÏ U]^ô (¨)

A. R3§4 SY¿R ÎWØÛ Ú£úVô Rô3^W§2 

    j4Vô] T4_] ^÷Rô4 W^Ø Ú£úVô (¨)

N. R3U ^U(U)à L3eLô3 vSô]Ø ^÷L2Uô 

   LoR3U Õ3oþ®`V áT vSô]Ø ^÷L2Uô

   UUR TkR4] ÙR SW vÕ§ ^÷L2Uô 

   ^÷þU§ jVôL3Wô_ ÖÕ² ¸oR] ^÷L2Uô (¨) 

ùNpYm ªdÏ ÑLU°dÏúUô Au± CWôU²u 

Nu²§f úNûYf ÑLU°dÏúUô? EiûUVôLl TLoYôn, U]úU! 

R«o, ùYiùQn, Tôp B¡VûY ÑûYúVô? RôNW§

§Vô]m, TNû]ùVàm AØRf Nôß ÑûYúVô


ùNpYm ªdÏ ÑLU°dÏúUô Au± CWôU²u 


Nu²§f úNûYf ÑLU°dÏúUô? EiûUVôLl TLoYôn, U]úU! 

U]d LhÓlTôÓ, AûU§ùVàm LeûL ¿WôPp ÑLúUô?

AÚYÚlTô]j ¾V ®PVeLù[àm ¡Qtß ¿WôPp ÑLúUô? 

ALkûR YVlThP U²Roû[l ×LrRp ÑLúUô?

SpÛs[j §VôLôWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²u ¸ojRû]Ls ÑLúUô?


ùNpYm ªdÏ ÑLU°dÏúUô Au± CWôU²u 


Nu²§f úNûYf ÑLU°dÏúUô? EiûUVôLl TLoYôn, U]úU!  

Nu²§ þ NØLm 

RôNW§ þ CWôUu

TNû] þ Cû\Y²u ×LûZl TôÓm áhÓ Y¯TôÓ

®PVeLs þ ×XuL[ôp ÖLWl TÓTûY


Kannada

®Ú. ¬© ^ÛÄ ÑÚßRÈÚáÛ ÁÛÈÚßß¬ 

   ÑÚ¬­© ÑæÞÈÚ ÑÚßRÈÚáÛ ¬dÈÚßßVÚ ¶ÄßQ ÈÚß«ÚÑÛ (¬)

@. ¥Ú© «ÚÈÚ¬Þ}Ú PÐÞÁÚÈÚßßÄß ÁÚß_¾æàÞ ¥ÛËÚÁÚ£ 

    ¨ÛÀ«Ú ºÚd«Ú ÑÚß¨Û ÁÚÑÚÈÚßß ÁÚß_¾æàÞ (¬)

^Ú. ¥ÚÈÚß ËÚÈÚß(ÈÚß)«Úß VÚMVÛ ÑÛ­«ÚÈÚßß ÑÚßRÈÚáÛ 

   OÚÁÚ§ÈÚß ¥ÚßÂÊÎÚ¾Úß OÚà®Ú ÑÛ­«ÚÈÚßß ÑÚßRÈÚáÛ

   ÈÚßÈÚß}Ú ¶«Úª«Ú ¾Úßß}Ú «ÚÁÚ ÑÚß¡~ ÑÚßRÈÚáÛ 

   ÑÚßÈÚß~ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ PÞÁÚ¡«Ú ÑÚßRÈÚáÛ (¬) 


Malayalam

]. \n[n Nme kpJam cmap\n 

   k¶n[n tkh kpJam \nPapK _evIp a\km (\n)

A. Z[n \h\oX £ocapep cpNntbm ZmicYn 

    [ym\ `P\ kp[m ckap cpNntbm (\n)

N. Za ia(a)\p KwKm kv\m\ap kpJam 

   IcvZa Zpcznjb Iq] kv\m\ap kpJam

   aaX _Ô\ bpX \c kvXpXn kpJam 

   kpaXn XymKcmP \pXp\n IocvX\ kpJam (\n) 


Assamese

Y. ×X×Wý $Jôç_ aÇF]ç »ç]Ç×X 

   a×~×Wý åa¾ aÇF]ç ×XL]ÇG [ý’Çõ ]Xaç (×X)

%. V×Wý X¾XÝTö lùÝ»]Ç_Ç »Ó×$JôãÌ^ç Vç`»×U 

    WýËÌ^çX \öLX aÇWýç »a]Ç »Ó×$JôãÌ^ç (×X)

$Jô. V] `](])XÇ GeGç ØoöçX]Ç aÇF]ç 

   EõVÛ] VÇ×¾ïbÌ^ EÉõY ØoöçX]Ç aÇF]ç

   ]]Tö [ýµùX Ì^ÇTö X» Ø™Çö×Tö aÇF]ç 

   aÇ]×Tö ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X EõÝTöÛX aÇF]ç (×X) 


Bengali

Y. ×X×Wý »Jôç_ aÇF]ç Ì[ýç]Ç×X 

   a×~×Wý åa[ý aÇF]ç ×XL]ÇG [ý’Çõ ]Xaç (×X)

%. V×Wý X[ýXÝTö lùÝÌ[ý]Ç_Ç Ì[ýÓ×»JôãÌ^ç Vç`Ì[ý×U 

    WýËÌ^çX \öLX aÇWýç Ì[ýa]Ç Ì[ýÓ×»JôãÌ^ç (×X)

»Jô. V] `](])XÇ GeGç ØoöçX]Ç aÇF]ç 

   EõVÛ] VÇ×[ýïbÌ^ EÉõY ØoöçX]Ç aÇF]ç

   ]]Tö [ýµùX Ì^ÇTö XÌ[ý Ø™Çö×Tö aÇF]ç 

   aÇ]×Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X EõÝTöÛX aÇF]ç (×X) 


Gujarati

~É. Ê{ÉÊyÉ SÉÉ±É »ÉÖLÉ©ÉÉ ­÷É©ÉÖÊ{É 

   »ÉÊ}ÉÊyÉ »Éà´É »ÉÖLÉ©ÉÉ Ê{ÉWð©ÉÖNÉ ¥É±HÖí ©É{É»ÉÉ (Ê{É)

+. qöÊyÉ {É´É{ÉÒlÉ KÉÒ­÷©ÉÖ±ÉÖ ®øÊSÉ«ÉÉà qöÉ¶É­÷ÊoÉ 

    y«ÉÉ{É §ÉWð{É »ÉÖyÉÉ ­÷»É©ÉÖ ®øÊSÉ«ÉÉà (Ê{É)

SÉ. qö©É ¶É©É(©É){ÉÖ NÉÅNÉÉ »{ÉÉ{É©ÉÖ »ÉÖLÉ©ÉÉ 

   HíqÇö©É qÖöÌ´ÉºÉ«É HÚí~É »{ÉÉ{É©ÉÖ »ÉÖLÉ©ÉÉ

   ©É©ÉlÉ ¥É{yÉ{É «ÉÖlÉ {É­÷ »lÉÖÊlÉ »ÉÖLÉ©ÉÉ 

   »ÉÖ©ÉÊlÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É HíÒlÉÇ{É »ÉÖLÉ©ÉÉ (Ê{É) 


Oriya

`. _Þ^Þ QÐmþ jÊMcÐ eþÐcÊ_Þ 

   j_ïÞ^Þ Òjg jÊMcÐ _ÞScÊN amçþLÊ c_jÐ (_Þ)

@. ]^Þ _g_Ñ[ lÑeþcÊmÊþ eÊþQÞÒ¯ÆÐ ]Ðheþ\Þ 

    ^ÔÐ_ bþS_ jÊ^Ð eþjcÊ eÊþQÞÒ¯ÆÐ (_Þ)

Q. ]c hc(c)_Ê NÕNÐ jïÐ_cÊ jÊMcÐ 

   L]àc ]ÊgÙi¯Æ LË` jïÐ_cÊ jÊMcÐ

   cc[ au_ ¯ÊÆ[ _eþ ªÊÆ[Þ jÊMcÐ 

   jÊc[Þ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ LÑ[à_ jÊMcÐ (_Þ) 


Punjabi

a. u`u_ Msk nxGgs jsgxu` 

   n°u`u_ n~m nxGgs u`OgxI dkEx g`ns (u`)

A. ]u_ `m`vY Eovjgxkx jxuMh¨ ]soju\ 

    _is` eO` nx_s jngx jxuMh¨ (u`)

M. ]g og(g)`x I|Is n`s`gx nxGgs 

   Ej]g ]xuj¯oh Eya n`s`gx nxGgs

   ggY d`_` hxY `j nYxuY nxGgs 

   nxguY YisIjsO `xYxu` EvjY` nxGgs (u`) 

